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Ettenähtud otstarve
Liitiumakuga küürimishari BLACK+DECKER BHPC110 on mõeldud 
pindade puhastamiseks. See seade on mõeldud ainult kodukasutuseks.

Enne seadme kasutamist luge-
ge kogu kasutusjuhend tähele-
panelikult läbi.

Ohutuseeskirjad
Hoiatus! Lugege kõik hoiatu-
sed ja juhised läbi.
Kõigi hoiatuste ja juhiste täpne 
järgimine aitab vältida elektri-
löögi, tulekahju ja/või raske 
kehavigastuse ohtu.

♦ Selles kasutusjuhendis kirjelda-
takse seadme ettenähtud otstar-
vet. Mis tahes tarvikute või lisa-
seadmete kasutamine või sead-
me kasutamine viisil, mida selles 
kasutusjuhendis ei soovitata, võib 
põhjustada kehavigastuse ohtu.

♦ Hoidke see kasutusjuhend hilise-
maks kasutamiseks alles.

Seadme kasutamine
♦ Ärge kasutage seadet vedelike 

ega tuleohtlike materjalide koris-
tamiseks.

♦ Ärge kasutage seadet ammoniaa-
gi või valgendiga.

♦ Ärge tõmmake laadija juhet, et 
eemaldada laadija pistikupesast. 

Hoidke laadija juhe eemal kuumu-
sest, õlist ja teravatest servadest.

♦ Seda seadet tohivad kasutada 
8-aastased ja vanemad lapsed, 
samuti isikud, kelle füüsilised, 
tajumis- või vaimsed võimed on 
piiratud või kellel puuduvad koge-
mused ja teadmised seadme ka-
sutamise kohta, kui neid jälgitakse 
või juhendatakse seadme ohutul 
kasutamisel ning nad mõistavad 
sellega seotud ohtusid. Lapsed 
ei tohi seadmega mängida. Jä-
relevalveta lapsed ei tohi seadet 
puhastada ega hooldada. Veen-
duge alati, et võrgupinge vastab 
andmesildile märgitud väärtusele.

Kontrollimine ja 
parandamine
Enne kasutamist veenduge, et sead-
me kõik osad on terved ja kahjus-
tusteta.
Kontrollige, et kõik osad ja lülitid olek-
sid terved ning puuduksid muud as-
jaolud, mis võivad mõjutada seadme 
kasutamist.
♦ Ärge kasutage seadet, kui mõni 

selle osa on kahjustunud või katki.
♦ Kahjustunud või katkised osad 

peab asendama või parandama 
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volitatud remonditöökoda.
♦ Kontrollige regulaarselt, et laadija 

juhtmel poleks kahjustusi. Kui juhe 
on kahjustunud või katki, vaheta-
ge laadija välja.

♦ Ärge kunagi üritage eemaldada 
ega vahetada muid osi peale 
nende, mis on kindlaks määratud 
selles kasutusjuhendis.

Täiendavad 
ohutusjuhised
Pärast kasutamist
♦ Enne laadija või laadimisaluse 

puhastamist eemaldage laadija 
vooluvõrgust.

♦ Kui seadet ei kasutata, tuleb seda 
hoida kuivas kohas.

♦ Lapsed ei tohi hoiule pandud 
seadmetele ligi pääseda.

Muud ohud
Tööriista kasutamisel võivad tekkida 
täiendavad ohud, mida pole hoia-
tustes märgitud. Need ohud võivad 
tekkida valest või pikaajalisest kasu-
tamisest jne. Ka asjakohaste ohutus-
nõuete järgimisel ja turvaseadeldiste 
kasutamisel ei saa teatud ohte välti-
da. Need on järgmised.

♦ Liikuvate osade puudutamisest 
põhjustatud vigastused.

♦ Detailide, terade või otsikute va-
hetamisel tekkivad vigastused.

♦ Tööriista pikaajalisest kasutami-
sest põhjustatud vigastused. Töö-
riista pikemaajalisel kasutamisel 
tehke korrapäraselt puhkepause.

♦ Kuulmiskahjustused.
♦ Tervisekahjustused, mille põhju-

seks on tööriista kasutamise käi-
gus sisse hingatud tolm (näiteks 
puiduga töötamisel, eriti tamme, 
pöögi ja MDF-plaatide puhul).

Akulaadijad
Teie akulaadija on mõeldud kasuta-
miseks kindlaksmääratud pingega. 
Veenduge alati, et võrgupinge vastab 
andmesildile märgitud väärtusele.
Hoiatus! Ärge kunagi üritage asen-
dada laadijat tavalise toitepistikuga.
♦ Kasutage oma BLACK+DECKERi 

laadijat ainult selle seadme aku 
laadimiseks, millega koos laadija 
tarniti. Teised akud võivad plahva-
tada ning põhjustada kehavigas-
tusi ja kahju.

♦ Ärge üritage laadida mittelaeta-
vaid patareisid.
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♦ Kui toitejuhe on kahjustunud, tu-
leb lasta see ohutuse tagamiseks 
tootjal või BLACK+DECKERi vo-
litatud teeninduskeskusel välja 
vahetada.

♦ Vältige akulaadija kokkupuudet 
veega.

♦ Ärge avage akulaadijat.
♦ Ärge torgake akulaadijasse võõr-

kehi.
♦ Seade ja aku peavad laadimise 

ajal olema hea ventilatsiooniga 
kohas.

♦ See seade sisaldab akusid, mida 
tohivad vahetada ainult asjatundjad.

♦ Akude kõrvaldamisel järgige jao-
tise „Keskkonnakaitse“ juhiseid.

♦ Äärmuslikes tingimustes võib aku 
lekkida. Kui märkate akul vede-
likku, pühkige see ettevaatlikult 
lapiga ära. Vältige selle sattumist 
nahale.

♦ Nahale või silma sattumisel järgi-
ge allpool toodud juhiseid.

Hoiatus! Akuvedelik võib põhjustada 
vigastusi või varalist kahju. Naha-
le sattumisel loputage nahka kohe 
veega. Kui tekib punetus, valu või 
ärritus, pöörduge arsti poole. Silma 
sattumisel loputage silma kohe puhta 
veega ja pöörduge arsti poole.

Elektriohutus
Laadijal olevad sümbolid

Enne seadme kasutamist lugege kogu kasutusjuhend 
hoolikalt läbi.
See tööriist on topeltisolatsiooniga ega vaja seega lisa-
maandust. Veenduge alati, et toitepinge vastab andme-
sildile märgitud väärtusele.

Akulaadija on mõeldud kasutamiseks ainult siseruumides.

Seadmel olevad sildid
Seadmel on järgmised sümbolid koos kuupäevakoodiga.

Enne seadme kasutamist lugege kogu kasutusjuhend 
hoolikalt läbi.

Kasutage ainult laadijaga SSC-150015.

Osad
Sellel tööriistal on mõned või kõik järgmised osad.
1. Toitelüliti
2. Laadimise märgutuli
3. Laadimisalus
4a. Pöörlev harjaotsik
4b. Pöörlev küürimisotsik

Laadimine (joonis B)
♦ Asetage küürimishari laadimisalusele (3), nagu näidatud joonisel A.
♦ Ühendage laadimisalus sobiva vooluallikaga.
♦ Laadimise ajal süttib laadimise märgutuli (2).
♦ Kui aku on täis laetud, siis laadimise märgutuli (2) kustub.

Sisse- ja väljalülitamine (joonis C)
♦ Küürimisharja sisselülitamiseks vajutage toitelülitit (1).
♦ Küürimisharja väljalülitamiseks vajutage uuesti toitelülitit (1).

Soovitusi optimaalseks kasutamiseks
Seadet saab kasutada mitmesuguste puhastusainetega, sealhulgas 
spreid, vahud, pealehõõrutavad geelid ja vedelikud.
Lugege alati puhastusaine tootja juhiseid. Ärge kasutage seadet abra-
siivsete puhastusainetega.
Ärge kasutage seadet valgendiga ega ammoniaagipõhiste puhastus-
vahenditega.
Hoiatus! Tugevatoimeliste puhastuskemikaalide kasutamisel kandke 
kindaid ja kaitseprille.
♦ Kui te ei ole kindel seadme kasutamises konkreetse pinna puhul, 

katsetage seda kõigepealt vähemärgatavas kohas.
Hoiatus! Seadet tohib kasutada ainult kuni 30 minutit temperatuuril kuni 
30 ºC ja sügavusel kuni 20 cm.

Puhastamine
♦ Tehke seadmega ringjaid liigutusi. Ärge hoidke seadet liiga pikalt 

ühe koha peal.
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Hooldus
Teie BLACK+DECKERi akuseade on mõeldud pikaajaliseks kasutamiseks 
ja selle hooldustarve on minimaalne. Et tööriist teid pikka aega korralikult 
teeniks, tuleb seda nõuetekohaselt hooldada ja korrapäraselt puhastada.
Hoiatus! Enne akuseadme hooldamist toimige järgmiselt.
♦ Kui akut ei saa seadme küljest eemaldada, laske akul täielikult 

tühjeneda ja lülitage seejärel seade välja.
♦ Eemaldage laadija enne puhastamist vooluvõrgust. Laadija ei vaja 

peale regulaarse puhastamise mingit hooldust.
♦ Puhastage seadme ja laadija ventilatsiooniavasid regulaarselt peh-

me harja või kuiva lapiga.
♦ Puhastage mootori korpust regulaarselt niiske lapiga. Ärge kasutage 

abrasiivseid ega lahustipõhiseid puhastusvahendeid.

Keskkonnakaitse
Jäätmete sortimine. Selle sümboliga märgistatud tooteid ja 
akusid ei tohi kõrvaldada koos olmejäätmetega.

Seadmed ja akud sisaldavad aineid, mida saab eemaldada ja taaskasu-
tada, et vähendada toorainepuudust.
Elektriseadmed ja akud tuleb ringlusse võtta vastavalt kohalikele eeskir-
jadele. Lisateavet leiate aadressilt www.2helpU.com.

Tehnilised andmed
BHPC110

Pinge Vdc 3,6
Aku Li-Ion
Laadija SSC-150015
Sisendpinge Vac 100–240
Väljundpinge V 15
Voolutugevus mA 150
Mahtuvus Ah 1,5
Ligikaudne laadimisaeg h 10
Kaal (ilma lappide ja laadimisaluseta) kg 0,32
Laadimisaluse kaal kg 0,21
Klass lll

Garantii
Black & Decker on oma toodete kvaliteedis kindel ja pakub tarbijatele 
24-kuulist garantiid alates ostukuupäevast. See garantii täiendab teie 
seaduslikke õigusi ega piira neid kuidagi.
Garantii kehtib Euroopa Liidu liikmesriikide territooriumil ja Euroopa va-
bakaubanduspiirkonnas.
Garantiinõude esitamiseks peab nõue olema kooskõlas Black & Deckeri 
kasutustingimustega ning müüjale või volitatud remonditöökojale tuleb 
esitada ostukviitung. Black & Deckeri 2-aastase garantii kasutustingi-
mused ja lähima volitatud remonditöökoja asukoha leiate veebiaadressilt 
www.2helpU.com või võttes ühendust Black & Deckeri kohaliku esindu-
sega kasutusjuhendis toodud aadressil.

Meie veebilehel www.blackanddecker.co.uk saate registreerida oma uue 
Black & Deckeri seadme ning tutvuda uudistoodete ja eripakkumistega. 
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Naudojimo paskirtis
Šis BLACK+DECKER turbošveistuvas su ilga rankena BHPC110 su-
projektuotas valymo darbams. Šis prietaisas skirtas naudoti tik buityje.

Prieš pradėdami naudoti šį 
prietaisą, atidžiai perskaitykite 
visą šį vadovą.

Saugos instrukcijos
Įspėjimas! Perskaitykite vi-
sus saugos įspėjimus ir nu-
rodymus. Jei bus nesilaikoma 
toliau pateiktų įspėjimų ir nuro-
dymų, gali kilti elektros smūgio, 
gaisro ir (arba) sunkaus sužei-
dimo pavojus.

♦ Naudojimo paskirtis aprašyta šiame 
vadove. Naudojant šiame vadove 
nerekomenduojamus papildomus 
įtaisus arba priedus, arba naudo-
jant prietaisą ne pagal paskirtį, gali 
kilti susižalojimo pavojus.

♦ Išsaugokite šį vadovą ateičiai.

Prietaiso naudojimas
♦ Nenaudokite prietaiso jokiems 

skysčiams ir medžiagoms, kurie 
galėtų užsiliepsnoti, susiurbti.

♦ Nenaudokite prietaiso su amonia-
ku ar balikliu.

♦ Niekada netraukite įkroviklio už 
kabelio, norėdami atjungti įkroviklį 
nuo elektros lizdo. Įkroviklio kabelį 

laikykite atokiai nuo šilumos, aly-
vos ir aštrių kraštų.

♦ Šį prietaisą gali naudoti 8 metų ir 
vyresni vaikai ir asmenys, turin-
tys fi zinių, jutiminių arba protinių 
negalių arba stokojantys patirties 
bei žinių, jei juos prižiūri arba nu-
rodė, kaip saugiai naudotis šiuo 
prietaisu, ir jie supranta susijusius 
pavojus. Neleiskite vaikams žaisti 
su šiuo prietaisu. Be suaugusiųjų 
priežiūros vaikams draudžiama 
valyti ir prižiūrėti šį prietaisą. Vi-
sada patikrinkite, ar elektros tinklo 
įtampa atitinka rodiklių plokštelėje 
nurodytą įtampą.

Tikrinimas ir remontas
Prieš naudojimą patikrinkite, ar prie-
taisas nėra apgadintas, ar dalys yra 
be defektų. Patikrinkite, ar dalys 
nelūžusios, ar neapgadinti jungi-
kliai, taip pat – ar nėra kokių nors 
kitų aplinkybių, galinčių turėti įtakos 
prietaiso veikimui.
♦ Nenaudokite prietaiso, jeigu kuri 

nors jo dalis yra pažeista arba su-
gedusi.

♦ Bet kokias pažeistas arba suga-
dintas dalis atiduokite taisyti įga-
liotajam remonto atstovui.
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♦ Reguliariai tikrinkite, ar nepažeis-
tas įkroviklio kabelis. Jei kabelis 
būtų pažeistas arba su defektais, 
pakeiskite įkroviklį nauju.

♦ Niekada nebandykite nuimti arba 
pakeisti kokių nors dalių kitomis, 
šiame vadove nenurodytomis, da-
limis.

Papildomi nurodymai dėl 
saugos
Po naudojimo
♦ Prieš valydami įkroviklį arba įkro-

vimo pagrindą, atjunkite įkroviklį.
♦ Nenaudojamą prietaisą reikia lai-

kyti sausoje vietoje.
♦ Laikykite prietaisus vaikams ne-

pasiekiamoje vietoje.

Liekamieji pavojai
Naudojant šį įrankį, gali kilti liekamų-
jų pavojų, kurie gali būti nenurodyti 
pateiktuose saugos įspėjimuose. Šie 
pavojai gali kilti naudojant įrankį ne 
pagal paskirtį, ilgai naudojant įrankį ir 
pan. Net ir pritaikius atitinkamus sau-
gos nurodymus ir naudojant saugos 
įtaisus, tam tikrų liekamųjų pavojų 
išvengti neįmanoma. Galimi pavojai:
♦ sužalojimai prisilietus prie bet ku-

rių besisukančių / judančių dalių;

♦ sužalojimai keičiant bet kokias 
dalis, peilius ar priedus;

♦ žala, patiriama įrankį naudojant 
ilgą laiką. Jei įrankį reikia naudoti 
ilgą laiką, būtinai reguliariai dary-
kite pertraukas;

♦ klausos pablogėjimas;
♦ sveikatai kylantys pavojai įkvėpus 

dulkių, susidariusių naudojant 
įrankį (pvz., apdirbant medieną, 
ypač ąžuolą, beržą ir MDF).

Įkrovikliai
Šis įkroviklis suprojektuotas konkre-
čiai įtampai. Visada patikrinkite, ar 
elektros tinklo įtampa atitinka rodiklių 
plokštelėje nurodytą įtampą.
Įspėjimas! Niekada nebandykite keis-
ti įkroviklio įprastu maitinimo kištuku.
♦ Prietaiso akumuliatoriui įkrau-

ti naudokite tik su juo pateiktą 
BLACK+DECKER įkroviklį. Kiti 
akumuliatoriai gali sprogti ir su-
žeisti jus bei padaryti žalos turtui.

♦ Niekada nebandykite įkrauti vien-
kartinių maitinimo elementų.

♦ Jei maitinimo kabelis būtų pažeis-
tas, siekiant išvengti pavojaus, jį 
nedelsiant privalo pakeisti įgalio-
tojo BLACK+DECKER serviso 
centro darbuotojas.
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♦ Saugokite įkroviklį nuo vandens.
♦ Neatidarykite įkroviklio.
♦ Neardykite įkroviklio.
♦ Įkrovimo metu prietaisas / akumu-

liatorius turi būti gerai vėdinamoje 
vietoje.

♦ Šiame prietaise yra akumuliato-
riai, kuriuos gali keisti tik įgudę 
specialistai.

♦ Išmesdami akumuliatorius, vado-
vaukitės nurodymais, pateiktais 
skyriuje „Aplinkosauga“.

♦ Ekstremaliomis sąlygomis gali 
ištekėti akumuliatoriuje esančio 
skysčio. Jei ant akumuliatoriaus 
pastebėtumėte skysčio, kruopš-
čiai nuvalykite jį šluoste. Venkite 
sąlyčio su oda.

♦ Patekus ant odos arba į akis, va-
dovaukitės toliau pateiktais nuro-
dymais.

Įspėjimas! Akumuliatoriaus skystis 
gali sužaloti arba padaryti žalos tur-
tui. Patekus ant odos, nedelsdami 
nuplaukite vandeniu. Atsiradus pa-
raudimui, skausmui arba sudirgini-
mui, kreipkitės pagalbos į gydytoją. 
Patekus į akis, tuoj pat skalaukite 
švariu vandeniu ir kreipkitės pagal-
bos į gydytoją.

Elektros sauga
Ant įkroviklio pažymėti simboliai

Prieš pradėdami naudoti šį prietaisą, atidžiai perskaitykite 
šį vadovą.
Šis įrankis turi dvigubą izoliaciją, todėl įžeminimo laido ne-
reikia. Visada patikrinkite, ar elektros tinklo įtampa atitinka 
rodiklių plokštelėje nurodytą įtampą.

Šis įkroviklis skirtas naudoti tik patalpose.

Ant prietaiso pateikiamos etiketės
Kartu su datos kodu ant šio prietaiso rasite pavaizduotus toliau nurodytus 
simbolius.

Prieš pradėdami naudoti šį prietaisą, atidžiai perskai-
tykite šį vadovą.

Naudokite tik su įkrovikliu SSC-150015.

Funkcijos
Šis įrankis turi kai kurias arba visas toliau nurodytas funkcijas.
1. Įjungiklis / išjungiklis
2. Įkrovimo indikatorius
3. Įkrovimo stotelė
4a. Rotacinė šepečio galvutė
4b. Rotacinė šveitimo galvutė

Įkrovimas (B pav.)
♦ Įdėkite šveistuvą į įkrovimo stotelę (3), kaip parodyta A pav.
♦ Prijunkite įkrovimo stotelę prie tinkamo maitinimo šaltinio.
♦ Įkrovimo metu šviečia įkrovimo indikatoriaus lemputė (2).
♦ Kai įrenginys būna visiškai įkraunamas, įkrovimo indikatoriaus lem-

putė (2) išsijungia.

Įjungimas ir išjungimas (C pav.)
♦ Norėdami įjungti šveistuvą, paspauskite maitinimo įjungiklį / išjungiklį 

(1).
♦ Norėdami išjungti šveistuvą, paspauskite maitinimo įjungiklį / išjun-

giklį (1) dar kartą.

Optimalaus naudojimo patarimai
Prietaisą galima naudoti su įvairiomis valymo priemonėmis, įskaitant 
purškalus, putas, trynimo gelius ir skystuosius valiklius.
Prieš naudodami, būtinai perskaitykite valymo priemonės gamintojo ins-
trukcijas. Prietaise nenaudokite braižančių valymo priemonių.
Nenaudokite baliklio arba amoniako pagrindu pagamintų valymo produktų.
Įspėjimas! Naudodami agresyvius valymo chemikalus, mūvėkite pirštines 
ir dėvėkite akių apsaugos priemones.
♦ Jei nesate tikri, ar galite naudoti šį prietaisą ant konkretaus pavir-

šiaus, pirmiausia išbandykite jį nedideliame, į akis nekrintančiame 
plote.

Įspėjimas! Įrenginį galima naudoti tik iki 20 cm gylyje ir ne ilgiau nei 
30 minučių, ne šiltesniame nei 30 ºC vandenyje.
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Valymas
♦ Judinkite prietaisą žiediniais judesiais. Per ilgai nelaikykite prietaiso 

vienoje vietoje.

Techninė priežiūra
Šis BLACK+DECKER belaidis prietaisas skirtas ilgalaikiam darbui, pri-
reikiant minimalios techninės priežiūros. Įrankis veiks kokybiškai ir ilgai, 
jei jį tinkamai prižiūrėsite ir reguliariai valysite.
Įspėjimas! Prieš imdamiesi bet kokių belaidžio įrankio techninės prie-
žiūros darbų:
♦ Jei akumuliatorius yra įtaisytasis, visiškai išeikvokite jo energiją, 

o paskui išjunkite.
♦ Prieš valydami atjunkite įkroviklį nuo elektros tinklo. Įkrovikliui ne-

reikia jokios techninės priežiūros, išskyrus reguliarų valymą.
♦ Reguliariai minkštu šepetėliu arba sausa šluoste išvalykite prietaiso / 

įkroviklio ventiliacijos angas.
♦ Reguliariai drėgna šluoste nuvalykite variklio korpusą. Nenaudokite 

jokių šveičiamųjų arba tirpiklių pagrindu pagamintų valiklių.

Aplinkosauga
Atskiras surinkimas. Šiuo simboliu pažymėtų gaminių ir akumu-
liatorių negalima išmesti kartu su kitomis buitinėmis atliekomis.

Gaminiuose ir akumuliatoriuose yra medžiagų, kurias galima pakarto-
tinai panaudoti arba perdirbti: taip sumažinsite aplinkos taršą ir naujų 
žaliavų poreikį.
Atiduokite elektrinius prietaisus ir akumuliatorius perdirbti, laikydamiesi 
vietinių reglamentų. Daugiau informacijos rasite adresu www.2helpU.com.

Techniniai duomenys
BHPC110

Įtampa VNS 3,6
Akumuliatorius Ličio jonų
Įkroviklis SSC-150015
Įvesties įtampa Vks 100–240
Išvesties įtampa V 15
Srovės stipris mA 150
Talpa Ah 1,5
Apytikslė įkrovimo trukmė h 10
Svoris (be padų ir įkroviklio pagrindo) kg 0,32
Įkroviklio stotelės svoris kg 0,21
Klasė lll

Garantija
„Black & Decker“ neabejoja aukšta savo gaminių kokybe ir siūlo varto-
tojams 24 mėnesių trukmės garantiją, skaičiuojant nuo pirkimo datos. Ši 
garantija papildo, bet jokiais būdais nepanaikina jūsų įstatymais nustatytų 
teisių.
Ši garantija galioja Europos Sąjungos valstybių narių ir Europos laisvosios 
prekybos zonos teritorijose.
Norint pasinaudoti šia garantija, privaloma laikytis „Black & Decker“ są-
lygų ir nuostatų bei pardavėjui arba įgaliotajam remonto agentui pateikti 
pirkimą įrodantį dokumentą. „Black & Decker“ 2 metų garantijos sąlygas ir 
nuostatus bei artimiausio įgaliotojo remonto agento adresą rasite interneto 
svetainėje www.2helpU.com arba gausite susisiekę su „Black & Decker“ 
vietos atstovybe šiame vadove nurodytu adresu.

Apsilankykite mūsų interneto svetainėje adresu www.blackanddecker.
co.uk, užregistruokite savo naująjį „Black & Decker“ gaminį ir gaukite 
naujausios informacijos apie naujus gaminius bei specialius pasiūlymus. 



1313

LATVIEŠU

Paredzētais lietojums
Šis BLACK+DECKER pagarinātais turbo attīrītājs BHPC110 ar litija aku-
mulatoru ir paredzēts tīrīšanas nolūkiem. Šis instruments ir paredzēts 
lietošanai tikai mājas apstākļos.

Pirms instrumenta ekspluatā-
cijas rūpīgi izlasiet visu rokas-
grāmatu.

Drošības norādījumi
Brīdinājums! Izlasiet visus 
drošības brīdinājumus un 
norādījumus. Ja netiek ievēro-
ti turpmāk redzamie brīdinājumi 
un norādījumi, var gūt elektris-
kās strāvas triecienu, izraisīt 
ugunsgrēku un/vai gūt smagus 
ievainojumus.

♦ Šajā rokasgrāmatā ir aprakstīts 
paredzētais lietojums. Lietojot 
jebkuru citu piederumu vai pierīci, 
kas nav ieteikta šajā lietošanas ro-
kasgrāmatā, vai veicot darbu, kas 
nav paredzēts šim instrumentam, 
var gūt ievainojumus.

♦ Saglabājiet šo rokasgrāmatu turp-
mākām uzziņām.

Instrumenta ekspluatācija
♦ Nelietojiet šo instrumentu, lai sa-

vāktu šķidrumu vai tādus mate-
riālus, kas var aizdegties.

♦ Nelietojiet instrumentu ar amonja-
ku vai balināšanas šķīdumu.

♦ Nekādā gadījumā neraujiet lādētāja 
vadu, lai atvienotu lādētāju no kon-
taktligzdas. Netuviniet lādētāju kar-
stumam, eļļai un asām šķautnēm.

♦ Šo instrumentu var ekspluatēt bēr-
ni vecumā no 8 gadiem un perso-
nas, kam ir ierobežotas fi ziskās, 
sensorās vai psihiskās spējas vai 
trūkst pieredzes un zināšanu, ja 
šīs personas vai bērni tiek uzrau-
dzīti vai apmācīti instrumenta dro-
šā lietošanā un ja viņi izprot visus 
riskus saistībā ar to. Nedrīkst ļaut 
bērniem spēlēties ar instrumentu. 
Bērni drīkst tīrīt instrumentu un 
veikt tam apkopi tikai pieaugušo 
uzraudzībā. Pārbaudiet, vai ba-
rošanas avota spriegums atbilst 
kategorijas plāksnītē norādītajam 
spriegumam.

Pārbaude un remonts
Pirms lietošanas pārbaudiet, vai ins-
trumentam nav bojātu vai kā citādi 
nelietojamu detaļu. Pārbaudiet, vai 
detaļas nav salūzušas, slēdži nav bo-
jāti un vai nav kāds cits apstāklis, kas 
varētu ietekmēt instrumenta darbību.
♦ Instrumentu nedrīkst lietot, ja kāda 

detaļa ir bojāta vai kā citādi nelie-
tojama.
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♦ Vērsieties pilnvarotā remonta 
darbnīcā, lai salabotu vai nomai-
nītu bojātās vai kā citādi nelieto-
jamās detaļas.

♦ Regulāri pārbaudiet, vai nav bo-
jāts barošanas vads. Nomainiet 
lādētāju, ja vads ir bojāts vai kā 
citādi nelietojams.

♦ Drīkst noņemt vai nomainīt tikai 
tās detaļas, kas konkrēti norādītas 
šajā rokasgrāmatā.

Papildu drošības 
norādījumi
Pēc ekspluatācijas
♦ Pirms lādētāja vai uzlādes pamat-

nes tīrīšanas atvienojiet lādētāju 
no elektrotīkla.

♦ Kad instruments netiek lietots, tas 
jāglabā sausā vietā.

♦ Instruments jāglabā bērniem ne-
pieejamā vietā.

Atlikušie riski
Lietojot instrumentu, var rasties 
papildu atlikušie riski, kas var ne-
būt minēti šeit iekļautajos drošības 
brīdinājumos. Šie riski var rasties 
nepareizas lietošanas, pārāk ilgas 
lietošanas u. c. gadījumos.
Lai arī tiek ievēroti attiecīgie drošības 

noteikumi un tiek uzstādītas drošības 
ierīces, dažus riskus nav iespējams 
novērst. Tie ir šādi:
♦ ievainojumi, kas radušies, pie-

skaroties rotējošām vai kustīgām 
detaļām;

♦ ievainojumi, kas radušies, mainot 
detaļas, ripas vai citus piederu-
mus;

♦ ievainojumi, kas radušies instru-
menta ilgstošas lietošanas rezul-
tātā. Ilgstoši strādājot ar instru-
mentu, regulāri jāpārtrauc darbs 
un jāatpūšas;

♦ dzirdes pasliktināšanās;
♦ kaitējums veselībai, ieelpojot pu-

tekļus, kas rodas, strādājot ar ins-
trumentu (piemēram, apstrādājot 
koksni, it īpaši ozolu, dižskābardi 
un MDF paneļus).

Lādētāji
Šis lādētājs ir paredzēts noteiktam 
spriegumam. Pārbaudiet, vai baro-
šanas avota spriegums atbilst kate-
gorijas plāksnītē norādītajam sprie-
gumam.
Brīdinājums! Nekādā gadījumā ne-
aizstājiet lādētāju ar parastu kontakt-
dakšu.
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♦ Lietojiet šo BLACK+DECKER 
lādētāju tikai tā akumulatora uz-
lādēšanai, kas iekļauts šī instru-
menta komplektācijā. Cita veida 
akumulatori var eksplodēt, izraisot 
ievainojumus un bojājumus.

♦ Nedrīkst uzlādēt vienreiz lietoja-
mus akumulatorus.

♦ Ja barošanas vads ir bojāts, to 
drīkst nomainīt tikai ražotājs vai 
BLACK+DECKER pilnvarots ap-
kopes centrs, lai novērstu bīsta-
mību.

♦ Nepakļaujiet lādētāju ūdens iedar-
bībai.

♦ Neatveriet lādētāju.
♦ Nedurstiet lādētāju.
♦ Uzlādes laikā instruments un aku-

mulators jānovieto labi vēdinātā 
vietā.

♦ Šī instrumenta akumulators jāno-
maina profesionāliem tehniķiem.

♦ Izmetot izlietotu akumulatoru, ie-
vērojiet sadaļā “Vides aizsardzī-
ba” sniegtos norādījumus;

♦ Smagos ekspluatācijas apstākļos 
var rasties akumulatora šķidru-
ma noplūde. Ja pamanāt, ka no 
akumulatora sūcas šķidrums, rūpī-
gi notīriet to ar lupatiņu. Raugieties, 
lai šķidrums nenokļūtu uz ādas.

♦ Ja nonāk uz ādas vai acīs, ievēro-
jiet turpmāk minētos norādījumus.

Brīdinājums! Akumulatora šķidrums 
var izraisīt ievainojumus vai radīt ma-
teriālos zaudējumus. Ja tas nonāk uz 
ādas, nekavējoties noskalojiet to ar 
ūdeni. Ja rodas apsārtums, sāpes 
vai kairinājums, meklējiet medicīnis-
ku palīdzību. Ja šķidrums nonācis 
acīs, nekavējoties izskalojiet tās ar 
tīru ūdeni un meklējiet medicīnisku 
palīdzību.

Elektrodrošība
Apzīmējumi uz lādētāja

Pirms instrumenta lietošanas rūpīgi izlasiet visu rokas-
grāmatu.
Šim instrumentam ir dubulta izolācija, tāpēc nav jālieto 
iezemēts vads. Pārbaudiet, vai barošanas avota spriegums 
atbilst kategorijas plāksnītē norādītajam spriegumam.

Šis lādētājs ir paredzēts tikai lietošanai telpās.

Marķējumi uz instrumenta
Uz instrumenta ir attēloti šādi apzīmējumi kopā ar datuma kodu.

Pirms instrumenta lietošanas rūpīgi izlasiet visu ro-
kasgrāmatu.

Lietot tikai ar lādētāju SSC-150015.

Funkcijas
Šim instrumentam ir šādas funkcijas (visas vai tikai dažas no tām):
1. Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
2. Uzlādes indikators
3. Uzlādes stacija
4a. Rotējošs birstu uzgalis
4b. Rotējošs attīrīšanas uzgalis

Uzlādēšana (A, B att.)
♦ Ievietojiet attīrītāju uzlādes stacijā (3), kā norādīts A attēlā.
♦ Pievienojiet uzlādes staciju piemērotam barošanas avotam.
♦ Uzlādējot deg uzlādes indikators (2).
♦ Kad uzlādēšana ir pabeigta, uzlādes indikators (2) izdziest.
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Ieslēgšana un izslēgšana (C att.)
♦ Lai ieslēgtu attīrīšanas uzgali, nospiediet ieslēgšanas/izslēgšanas 

slēdzi (1).
♦ Lai izslēgtu attīrīšanas uzgali, vēlreiz nospiediet ieslēgšanas/izslēg-

šanas slēdzi (1).

Ieteikumi optimālai darbībai
Šo instrumentu var izmantot ar dažādiem tīrīšanas līdzekļiem, tostarp 
smidzināmiem, putojošiem un šķidrajiem līdzekļiem, uzziežamiem geliem.
Vienmēr izlasiet tīrīšanas līdzekļa ražotāja norādījumus par lietošanu. 
Nelietojiet instrumentu ar abrazīviem tīrīšanas līdzekļiem.
Nelietojiet tīrīšanas līdzekļus ar amonjaku vai balināšanas šķīdumu.
Brīdinājums! Ja lietojat agresīvus ķīmiskos tīrīšanas līdzekļus, valkājiet 
cimdus un acu aizsargus.
♦ Ja nezināt, vai šis instruments ir piemērots konkrētai virsmai, izmē-

ģiniet instrumentu uz maza, neievērojama laukuma.
Brīdinājums! Instrumenta maksimālais lietošanas dziļums ir 20 cm, to 
drīkst izmantot līdz 30 minūtēm temperatūrā, kas nepārsniedz 30 °C.

Tīrīšana
♦ Virziet instrumentu ar apļveida kustību. Neturiet instrumentu vienā 

vietā pārāk ilgi.

Apkope
Šis BLACK+DECKER bezvadu instruments ir paredzēts ilglaicīgam dar-
bam ar mazāko iespējamo apkopi. Nepārtraukti nevainojama darbība ir 
atkarīga no pareizas instrumenta apkopes un regulāras tīrīšanas.
Brīdinājums! Pirms apkopes veikšanas bezvadu instrumentiem:
♦ iebūvēta akumulatora gadījumā pilnībā izlādējiet akumulatoru un 

izslēdziet instrumentu;
♦ pirms lādētāja tīrīšanas atvienojiet to no barošanas avota. Šim 

lādētājam nav jāveic apkope, izņemot regulāru tīrīšanu;
♦ ar mīkstu birstīti vai sausu lupatiņu regulāri iztīriet instrumenta un 

lādētāja ventilācijas atveres;
♦ ar mitru lupatiņu regulāri iztīriet motora korpusu. Nelietojiet abrazīvus 

tīrīšanas līdzekļus vai šķīdinātājus.

Vides aizsardzība
Dalīta atkritumu savākšana. Izstrādājumus un akumulatorus 
ar šo apzīmējumu nedrīkst izmest kopā ar parastiem sadzīves 
atkritumiem.

Izstrādājumu un akumulatoru sastāvā ir materiāli, ko var atgūt vai otrreizēji 
pārstrādāt, samazinot pieprasījumu pēc izejvielām.
Nododiet otrreizējai pārstrādei elektriskos izstrādājumus un akumulatorus 
saskaņā ar vietējiem noteikumiem. Sīkāka informācija ir pieejama vietnē 
www.2helpU.com.

Tehniskie dati
BHPC110

Spriegums Vdc 3,6
Akumulators Litija jonu
Lādētājs SSC-150015
Ieejas spriegums Vac 100–240
Izejas spriegums V 15
Strāva mA 150
Ietilpība Ah 1,5
Aptuvenais uzlādes laiks h 10
Svars (bez drāniņām un uzlādes pamatnes) kg 0,32
Uzlādes pamatnes svars kg 0,21
Klase lll

Garantija
Black & Decker rūpējas par savu izstrādājumu kvalitāti un sniedz patērē-
tājiem 24 mēnešu garantiju no iegādes brīža. Šī garantija papildina jūsu 
līgumiskās tiesības un nekādā gadījumā tās nekavē.
Šī garantija ir spēkā Eiropas Savienības dalībvalstīs un Eiropas brīvās 
tirdzniecības zonā.
Lai iesniegtu garantijas prasību, tai ir jābūt saskaņā ar Black & Decker 
noteikumiem un nosacījumiem, un jums jāuzrāda pārdevējam vai piln-
varotam remonta darbnīcas speciālistam pirkuma čeks. Black & Decker 
2 gadu garantijas noteikumus un nosacījumus un tuvākās pilnvarotās 
remonta darbnīcas adresi skatiet vietnē www.2helpU.com vai uzziniet 
vietējā Black & Decker birojā, kura adrese norādīta šajā rokasgrāmatā.

Lūdzu, apmeklējiet mūsu tīmekļa vietni www.blackanddecker.co.uk, lai 
reģistrētu savu Black & Decker izstrādājumu un uzzinātu par jaunākajiem 
izstrādājumiem un īpašajiem piedāvājumiem. 



1717

РУССКИЙ ЯЗЫК

Назначение
Удлиненная чистящая турбощетка с литиевой аккумуляторной ба-
тарей BLACK+DECKER BHPC110 предназначена для выполнения 
очистки. Устройство предназначено только для потребительского 
применения.

Прежде чем приступить к ра-
боте с устройством, внима-
тельно прочтите настоящее 
руководство.

Правила техники 
безопасности

Осторожно! Полностью 
прочтите инструкции по 
технике безопасности и все 
руководства по эксплуата-
ции. Несоблюдение пред-
ставленных ниже предупреж-
дений и инструкций может 
привести к поражению элек-
трическим током, возгоранию 
и/или тяжелым травмам.

♦ В данном руководстве описа-
но надлежащее применение. 
Использование каких-либо 
принадлежностей или наса-
док, а также выполнение ка-
ких-либо операций, отличных 
от рекомендованных в данном 
руководстве, может привести 
к травмам.

♦ Сохраните данное руководство 
для справки в будущем.

Использование 
устройства
♦ Не используйте устройство для 

сбора жидкостей или горючих 
материалов.

♦ Не используйте устройство 
с аммиаком или отбеливателем.

♦ Не тяните за провод зарядного 
устройства, чтобы отсоединить 
его от розетки. Держите кабель 
зарядного устройства на безо-
пасном расстоянии от горячих 
предметов, масла и предметов 
с острыми краями.

♦ Данное устройство могут ис-
пользовать дети в возрасте от 
8 лет и старше. Его также могут 
использовать лица с ограничен-
ными физическими, сенсорными 
или умственными способностя-
ми или лица с недостаточным 
опытом и знаниями, если они 
находятся под наблюдением 
или действуют согласно указа-
ниям в отношении безопасного 
использования устройства и по-
нимают связанные с ним риски. 
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 Не позволяйте детям играть 
с устройством. Очистку и обслу-
живание не должны выполнять 
дети, если они не находятся 
под присмотром. Необходимо 
обязательно убедиться в том, 
что напряжение источника пита-
ния соответствует указанному 
на шильдике.

Проверка и ремонт
Перед началом использования 
проверьте устройство на наличие 
поврежденных или неисправных 
компонентов.
Проверьте наличие сломанных 
деталей, поврежденных переклю-
чателей, а также прочих условий, 
способных повлиять на его работу.
♦ Не используйте устройство, 

если какой-либо его компонент 
поврежден или неисправен.

♦ Поврежденные или неисправ-
ные детали должен исправить 
или заменить уполномоченный 
специалист по ремонту.

♦ Регулярно проверяйте провод 
зарядного устройства на нали-
чие повреждений. Замените за-
рядное устройство, если провод 
поврежден или неисправен.

♦ Не пытайтесь снимать или за-
менять какие-либо компоненты, 
отличные от указанных к дан-
ном руководстве.

Дополнительные 
инструкции по технике 
безопасности
После использования
♦ Отсоедините зарядное устрой-

ство от источника питания пе-
ред очисткой самого зарядного 
устройства или его основания.

♦ Если устройство не использует-
ся, его нужно хранить в сухом 
помещении.

♦ Дети не должны иметь досту-
па к помещенным на хранение 
устройствам.

Остаточные риски
Помимо тех рисков, что указаны 
в правилах техники безопасности, 
при использовании инструмента 
могут возникнуть дополнитель-
ные остаточные риски. Это может 
произойти при неправильной экс-
плуатации или продолжительном 
использовании инструмента и т. п.
Несмотря на соблюдение соответ-
ствующих инструкций по технике 
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безопасности и использование 
предохранительных устройств, 
некоторые остаточные риски не-
возможно полностью исключить. 
К ним относятся:
♦ Травмы в результате сопри-

косновения с вращающимися/
подвижными компонентами.

♦ Травмы в результате замены 
каких-либо компонентов, лез-
вий или принадлежностей.

♦ Травмы, связанные с длитель-
ным использованием инструмен-
та. При использовании любого 
инструмента в течение продол-
жительного периода времени не 
забывайте делать перерывы.

♦ Нарушение слуха.
♦ Угрозы здоровью в результате 

вдыхания пыли, которая обра-
зуется при использовании ин-
струмента (например, при рабо-
те с деревом, особенно дубом, 
буком и ДВП).

Зарядные устройства
Зарядное устройство предназна-
чено для работы с определенным 
напряжением. Необходимо обяза-
тельно убедиться в том, что  на-
пряжение источника питания соот-
ветствует указанному на шильдике.

Осторожно! Никогда не пытайтесь 
заменить зарядное устройство на 
обычную сетевую вилку.
♦ Используйте свое зарядное 

устройство BLACK+DECKER 
только для зарядки аккумуля-
торной батареи устройства, 
с которым оно поставлялось. 
Использование аккумулятор-
ных батарей другого типа мо-
жет привести к взрыву, травмам 
и повреждениям.

♦ Не пытайтесь заряжать однора-
зовые батареи.

♦ Если поврежден кабель пи-
тания, его нужно заменить 
у производителя или в офи-
циальном сервисном центре 
BLACK+DECKER, чтобы избе-
жать рисков.

♦ Не подвергайте зарядное 
устройство воздействию воды.

♦ Не вскрывайте зарядное устрой-
ство.

♦ Не разбирайте зарядное устрой-
ство.

♦ Во время зарядки устройство/
аккумулятор нужно оставить 
в хорошо проветриваемом по-
мещении.
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♦ Для данного устройства необхо-
димы аккумуляторные батареи, 
которые может заменять только 
обученный персонал.

♦ При утилизации батарей сле-
дуйте инструкциям, указанным 
в разделе «Защита окружаю-
щей среды».

♦ В экстремальных случаях мо-
жет произойти разгерметиза-
ция батареи. При обнаружении 
протечки батареи тщательно 
удалите жидкость с помощью 
ткани. Избегайте контакта с ко-
жей.

♦ При контакте с кожей или глаза-
ми следуйте приведенным ниже 
инструкциям.

Осторожно! Электролит аккуму-
ляторной батареи может приве-
сти к травмам или материальному 
ущербу. При попадании на кожу 
немедленно промойте поражен-
ный участок водой. При появлении 
покраснения, боли или раздраже-
ния обратитесь за медицинской 
помощью. При попадании в глаза 
промойте большим количеством 
проточной воды и обратитесь за 
медицинской помощью.

Электробезопасность
Обозначения на зарядном устройстве

Перед использованием устройства полностью прочти-
те данное руководство.
Ваше зарядное устройство имеет двойную изоляцию, 
поэтому заземления не требуется. Необходимо обяза-
тельно убедиться, что напряжение источника питания 
соответствует указанному на паспортной табличке 
инструмента.

Зарядное устройство можно использовать только 
в помещении.

Таблички на устройстве
На устройстве содержатся следующие значки вместе с кодом даты.

Перед использованием устройства полностью 
прочтите данное руководство.

Используйте только с зарядным устройством 
SSC-150015.

Характеристики
Этот инструмент включает в себя следующие особенности или не-
которые из них.
1. Выключатель питания
2. Индикатор зарядки
3. Зарядная станция
4a. Вращающаяся головка с щеткой
4b. Вращающаяся головка-скруббер

Зарядка (рис. B)
♦ Установите чистящую щетку в зарядную станцию (3), как пока-

зано на рисунке А.
♦ Подключите зарядную станцию к подходящему источнику пи-

тания.
♦ Во время зарядки будет гореть индикатор зарядки (2).
♦ После полной зарядки индикатор зарядки (2) погаснет.

Включение и выключение (рис. C)
♦ Чтобы включить чистящую щетку, нажмите на выключатель (1).
♦ Чтобы выключить чистящую щетку, нажмите на выключатель 

(1) еще раз.

Советы по оптимальному использованию
Устройство можно использовать со множеством чистящих средств, 
в том числе спреями, пенами, втираемыми гелями и жидкими чи-
стящими средствами.
Всегда читайте инструкции производителя используемого вами 
чистящего средства. Не используйте устройство с абразивными 
чистящими средствами.
Не используйте чистящие продукты, основанные на отбеливателе 
или аммиаке.
Осторожно! Используйте перчатки и защиту для глаз во время 
использования агрессивных химических чистящих средств.
♦ Если вы не уверены в правильном использовании устройства 

на определенной поверхности, испытайте устройство на ма-
леньком незаметном участке.
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Осторожно! Использовать устройство разрешается на максималь-
ной глубине 20 см в течение до 30 минут при температуре не выше 
30 °С.

Чистка
♦ Выполняйте круговые движения устройством. Не держите 

устройство на одном месте слишком долго.

Техническое обслуживание
Беспроводное электрическое устройство BLACK+DECKER имеет 
длительный срок эксплуатации и требует минимальных затрат на 
техобслуживание. Для длительной безотказной работы необходимо 
обеспечить правильный уход за инструментом и его регулярную 
очистку.
Осторожно! Перед выполнением любых работ по обслуживанию 
беспроводных устройств:
♦ полностью выработайте аккумуляторную батарею, если она 

встроена, а затем выключите устройство;
♦ перед очисткой устройства, отключите зарядное устройство. 

Зарядное устройство не требует никакого обслуживания кроме 
регулярной очистки;

♦ регулярно очищайте вентиляционные отверстия устройств/
зарядного устройства с помощью мягкой щетки или сухой тка-
невой салфетки;

♦ регулярно очищайте корпус двигателя с помощью влажной сал-
фетки. Не используйте никакие абразивные чистящие средства 
или средства на основе растворителей.

Защита окружающей среды
Отдельная утилизация. Изделия и аккумуляторные ба-
тареи с данным символом на маркировке запрещается 
утилизировать с обычными бытовыми отходами.

Изделия и аккумуляторные батареи содержат материалы, кото-
рые могут быть извлечены или переработаны, снижая потребность 
в исходном сырье.
Пожалуйста, утилизируйте электрические изделия и аккумулятор-
ные батареи в соответствии с местными нормами. Дополнительная 
информация доступна по адресу www.2helpU.com.

Технические характеристики
BHPC110

Напряжение В пост. тока 3,6
Аккумуляторная батарея Ионно-литиевая
Зарядное устройство SSC-150015
Входное напряжение Вперем. тока 100-240
Выходное напряжение В 15
Ток мА 150
Емкость Ач 1,5
Приблизительное время зарядки ч 10
Вес (без накладок и основания 
зарядного устройства) Кг 0,32
Вес основания зарядного 
устройства Кг 0,21
Класс lll

Гарантия
Компания Black & Decker с уверенностью в качестве своей продукции 
предлагает клиентам гарантию на 24 месяца с момента покупки. 
Данная гарантия является дополнительной и ни в коей мере не 
направлена на ущемление Ваших юридических прав.
Гарантия действует на территории стран-членов ЕС и в Европейской 
зоне свободной торговли.
Чтобы подать заявку по гарантии, заявка должна соответствовать 
положениям и условиям Black & Decker; кроме того, Вам потребуется 
предъявить продавцу или авторизованному специалисту по ремонту 
подтверждение покупки. Положения и условия 2-летней гарантии 
Black & Decker и местонахождение ближайшего авторизованного 
специалиста по ремонту можно узнать через Интернет по адресу 
www.2helpU.com, или связавшись с местным представительством 
Black & Decker по адресу, указанному в данном руководстве.

Посетите наш веб-сайт www.blackanddecker.co.uk, чтобы зарегистри-
ровать свое новое изделие Black & Decker и получать информацию 
о новинках и специальных предложениях. 

zst00436429 - 09-01-2020 
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